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Soulever le panneau avant du 
filtre avec vos doigts		
	

Enlever le panneau avant du 
filtre de l’appareil AIRSTORM

Enlever l’outil de test des fuites 
(pièce en plastique rouge) 
et le garder dans un endroit 
sûr. Puis, tenir le filtre ‘côté 

Après avoir placé le filtre correcte-
ment sur le support de filtration, 
fermer le panneau avant du filtre 
pour maintenir le système étanche		

Pour plus d’information con-
sulter la notice d’utilisation du 
masque AIRSTORM, spécifique-
ment aux chapitres 10, 14, 16.	

Use your fingers to pull up the 
slot of bezel		
	

Pull the bezel up to remove it 
completely from AIRSTORM	
		

Take out the leakage test tool (red 
plastic) and store it safely. Then, 
hold the filter (facing front-plain 
side) towards you		

Place the new filter and insert the 
bezel back. Make sure to press the 
bezel until it snaps in place	
	

For further information please 
look at the end user manual of 
the AIRSTORM device, specifi-
cally in chapters 10, 14, 16.	
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ES Utilice los dedos para tirar ha-
cia arriba de la ranura del bisel	
		

Tire del bisel hacia arriba para 
extraerlo completamente 
de AIRSTORM		

Saque la herramienta de prueba de 
fugas (plástico rojo) y guárdela en 
un lugar seguro. A continuación, 
sostenga el filtro (con la parte 
frontal plana) hacia usted		

Coloque el nuevo filtro e inserte 
de nuevo el bisel. Asegúrese de 
presionar el bisel hasta que encaje 
en su sitio			 

Para más información, consulte 
el manual del usuario de la más-
cara AIRSTORM, concretamente 
los capítulos 10, 14 y 16.	
		

Usare le dita per tirare su la 
fessura della lunetta		
	

Tirare la lunetta verso l’alto per 
rimuoverla completamente 
da AIRSTORM		

Estrarre lo strumento per il test 
di tenuta (plastica rossa) e con-
servarlo in modo sicuro. Quindi, 
tenere il filtro (rivolto verso il lato 
frontale) verso di sé		

Posizionare il nuovo filtro e 
reinserire la lunetta. Assicurarsi 
di premere la lunetta finché non 
scatta in posizione		
	

Per ulteriori informazioni, 
consultare il manuale d’uso 
della maschera AIRSTORM, in 
particolare i capitoli 10, 14 e 16.	

Utilize os dedos para puxar para 
cima a ranhura da moldura	
		

Puxe a moldura para cima 
para a retirar completamente 
do AIRSTORM		

Retirar a ferramenta de teste 
de fugas (plástico vermelho) 
e guardá-la em segurança. Em 
seguida, segure o filtro (virado 
para o lado plano da frente) 

Coloque o novo filtro e volte a 
inserir a moldura. Certifique-se de 
que pressiona a moldura até esta 
encaixar no sítio		
	

Para obter mais informações, 
consulte o manual do utiliza-
dor da máscara AIRSTORM, 
especificamente os capítu-
los 10, 14 e 16.		

Gebruik je vingers om de sleuf 
van de bezel omhoog te trekken	
		

Trek de bezel omhoog om hem 
volledig van AIRSTORM te 
verwijderen.		

Neem het lektestgereedschap 
(rood plastic) eruit en berg het 
veilig op. Houd vervolgens het 
filter (met de voorkant naar u toe)	

Plaats het nieuwe filter en plaats de 
rand terug. Zorg ervoor dat u op de 
rand drukt totdat deze vastklikt		
	

Raadpleeg voor meer informatie 
de gebruikershandleiding van 
het AIRSTORM masker, met 
name de hoofdstukken 10, 14 en 
16.			 

Ziehen Sie den Schlitz der 
Blende mit den Fingern nach 
oben.		

Ziehen Sie die Blende nach 
oben, um sie vollständig von 
AIRSTORM zu entfernen.	

Nehmen Sie das Lecktestwerkze-
ug (roter Kunststoff) heraus 
und bewahren Sie es sicher auf. 
Halten Sie dann den Filter (mit 
der Vorderseite nach unten) zu 
sich			 

Setzen Sie den neuen Filter ein und 
setzen Sie die Blende wieder ein. 
Achten Sie darauf, die Blende zu 
drücken, bis sie einrastet		
	

Weitere Informationen finden 
Sie in der Gebrauchsanweis-
ung für die AIRSTORM-Maske, 
insbesondere in den Kapiteln 
10, 14 und 16.		

Użyj palców, aby podciągnąć 
szczelinę ramki.		
	

Pociągnij ramkę do góry, aby 
całkowicie zdjąć ją z AIRSTORM	
		

Wyjmij narzędzie do testowania 
szczelności (czerwony plastik) 
i przechowuj je w bezpiecznym 
miejscu. Następnie przytrzy-
maj filtr (skierowany przednią 
stroną do siebie)		

Umieść nowy filtr i załóż z 
powrotem ramkę. Upewnij się, 
że maskownica jest wciśnięta do 
momentu zatrzaśnięcia		
	

Więcej informacji można 
znaleźć w instrukcji obsługi 
maski AIRSTORM, w szczegól-
ności w rozdziałach 10, 14 i 16	
		

Prsty vytáhněte drážku 
rámečku nahoru.		
	

Vytáhněte rámeček nahoru a 
zcela jej vyjměte ze zařízení 
AIRSTORM.		

Vyjměte nástroj pro zkoušku 
těsnosti (červený plast) a bez-
pečně jej uložte. Poté držte filtr 
(přední plochou směrem k sobě)	

Nasaďte nový filtr a vložte zpět 
rámeček. Nezapomeňte rámeček 
stisknout, dokud nezapadne na své 
místo			 

Další informace naleznete 
v návodu k použití masky 
AIRSTORM, zejména v kapi-
tolách 10, 14 a 16.		

Pomocou prstov vytiahnite 
štrbinu rámu		
	

Vytiahnite rámček nahor, aby 
ste ho úplne odstránili z prístro-
ja AIRSTORM		

Vyberte nástroj na testovanie 
tesnosti (červený plast) a bez-
pečne ho uložte. Potom držte filter 
(prednou plochou smerom k sebe)	

Vložte nový filter a nasaďte späť 
rámček. Uistite sa, že ste rámček 
zatlačili, kým nezapadne na miesto	
		

Ďalšie informácie nájdete v 
návode na používanie masky 
AIRSTORM, konkrétne v kapi-
tolách 10, 14 a 16.		

Használja az ujjait, hogy felhúz-
za a lünetta nyílását.		
	

Húzza felfelé a keretet, hogy 
teljesen eltávolítsa azt az 
AIRSTORM-ból.		

Vegye ki a szivárgásvizsgáló esz-
közt (piros műanyag), és tárolja 
biztonságosan. Ezután tartsa 
maga felé a szűrőt (az elülső, sík 
oldallal szemben)		

Helyezze be az új szűrőt, és helyez-
ze vissza a keretet. Ügyeljen arra, 
hogy a keretet addig nyomja, amíg 
az a helyére nem pattan		

További információért tekintse 
meg az AIRSTORM maszk 
felhasználói kézikönyvét, 
különösen a 10., 14. és 
16. fejezetet.		

Folosiți degetele pentru a trage 
în sus fanta lunetei		
	

Trageți luneta în sus pentru a o 
scoate complet din AIRSTORM	
		

Scoateți instrumentul de testare 
a scurgerilor (plastic roșu) și 
depozitați-l în siguranță. Apoi, 
țineți filtrul (orientat spre partea 
frontală) spre dvs		

Puneți filtrul nou și introduceți lu-
neta înapoi. Asigurați-vă că apăsați 
luneta până când se fixează în loc		

Pentru mai multe informații, 
consultați manualul de utilizare 
al măștii AIRSTORM, în special 
capitolele 10, 14 și 16.		
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Χρησιμοποιήστε τα δάχτυλά σας 
για να τραβήξετε προς τα πάνω 
την υποδοχή της στεφάνης.	

Τραβήξτε τη στεφάνη προς τα 
πάνω για να την αφαιρέσετε 
εντελώς από το AIRSTORM	

Βγάλτε το εργαλείο δοκιμής 
διαρροής (κόκκινο πλαστικό) και 
αποθηκεύστε το με ασφάλεια. Στη 
συνέχεια, κρατήστε το φίλτρο (με 
την μπροστινή πλευρά) προς το 

Τοποθετήστε το νέο φίλτρο και 
τοποθετήστε το πλαίσιο πίσω. 
Βεβαιωθείτε ότι πιέζετε τη στεφάνη 
μέχρι να ασφαλίσει στη θέση της		
	

Για περισσότερες πληροφορίες, 
ανατρέξτε στο εγχειρίδιο 
χρήσης της μάσκας AIRSTORM, 
συγκεκριμένα στα κεφάλαια 
10, 14 και 16.		

Prstima povucite utor okvira	
		

Povucite okvir prema gore 
kako biste ga potpuno uklonili 
s AIRSTORM		

Izvadite alat za ispitivanje curenja 
(crvena plastika) i spremite ga na 
sigurno. Zatim držite filtar (okrenut 
prema naprijed prema ravnoj 
strani) prema sebi		

Postavite novi filtar i umetnite okvir 
natrag. Obavezno pritisnite okvir 
dok ne sjedne na mjesto		
	

Za više informacija pogledajte 
korisnički priručnik za masku 
AIRSTORM, posebno poglavl-
ja 10, 14, 16.		
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TR Çerçevenin yuvasını yukarı 
çekmek için parmaklarınızı 
kullanın		

AIRSTORM’dan tamamen çıkar-
mak için çerçeveyi yukarı çekin	
		

Sızıntı test aletini (kırmızı plastik) 
çıkarın ve güvenli bir şekilde 
saklayın. Ardından, filtreyi (ön düz 
tarafa bakacak şekilde) kendinize 
doğru tutun			

Yeni filtreyi yerleştirin ve çerçeveyi 
geri takın. Çerçeveyi yerine oturana 
kadar bastırdığınızdan emin olun		
		

Daha fazla bilgi için AIRSTORM 
maske kullanım kılavuzuna, 
özellikle 10, 14 ve 16. bölümlere 
bakın.	

S prsti potegnite navzgor režo 
okvirja		
	

Vytiahnite rámček nahor, aby 
ste ho úplne odstránili z prístro-
ja AIRSTORM		

Izvlecite orodje za testiranje 
uhajanja (rdeča plastika) in ga 
varno shranite. Nato držite filter (s 
sprednjo ploskvijo) proti sebi		
	

Namestite nov filter in vstavite 
okvir nazaj. Prepričajte se, da pritis-
nete okvir, dokler se ne zaskoči na 
svoje mesto		
	

Za več informacij glejte 
priročnik za uporabo maske 
AIRSTORM, zlasti poglavja 10, 14 
in 16.			 

Kasutage sõrmi, et tõmmata 
raamide pesa üles		
	

Tõmmake raam üles, et eemal-
dada see täielikult AIRSTORM	
		

Võtke välja lekkekatse tööriist 
(punane plastik) ja hoidke seda 
turvaliselt. Seejärel hoidke filtrit 
(esiplaani küljega) enda poole	
		

Paigaldage uus filter ja sisestage 
raam tagasi. Veenduge, et vajutate 
raamile, kuni see klõpsatab paika		
	

Lisateavet leiate AIRSTORM mas-
ki kasutusjuhendist, täpsemalt 
peatükkidest 10, 14 ja 16.	
		

Izmantojiet pirkstus, lai paceltu 
uz augšu rāmja slotu		
	

Izvelciet uz augšu paneli, lai to 
pilnībā noņemtu no AIRSTORM	
		

Izņemiet noplūdes pārbaudes 
rīku (sarkanā plastmasas krāsa) 
un droši uzglabājiet to. Pēc tam 
turiet filtru (ar priekšējo plakano 

Ievietojiet jauno filtru un ievietojiet 
paneli atpakaļ. Pārliecinieties, 
ka rāmītis ir nospiests, līdz tas 
aizķeras savā vietā		

Lai iegūtu vairāk informācijas, 
skatiet AIRSTORM maskas 
lietotāja rokasgrāmatu, īpaši 10., 
14. un 16. nodaļu.		
		

Pirštais ištraukite rėme-
lio lizdą į viršų		
	

Patraukite rėmelį į viršų, 
kad jį visiškai nuimtumėte 
nuo AIRSTORM		

Išimkite nuotėkio tikrinimo 
įrankį (raudonas plastikas) ir 
saugiai jį laikykite. Tada laikykite 
filtrą (priekine plokščiąja puse) į 
save	

Uždėkite naują filtrą ir įstatykite 
rėmelį atgal. Būtinai paspauskite 
rėmelį, kol jis užsifiksuos		
	

Daugiau informacijos rasite 
AIRSTORM kaukės naudotojo 
vadove, ypač 10, 14 ir 16 skyriu-
ose.			 
		

Använd fingrarna för att dra upp 
luckan på ramen		
	

Dra upp ramen för att ta bort 
den helt från AIRSTORM	
		

Ta ut läckagetestverktyget (röd 
plast) och förvara det på ett säkert 
sätt. Håll sedan filtret (med fram-
sidan mot slätten) mot dig	
		

Placera det nya filtret och sätt 
tillbaka ramen. Se till att trycka på 
ramen tills den snäpper på plats		
	

Mer information finns i 
användarhandboken till 
AIRSTORM-masken, särskilt i 
kapitlen 10, 14 och 16.	

Brug fingrene til at trække 
åbningen på rammen op	
		

Træk rammen op for at fjerne 
den helt fra AIRSTORM		
	

Tag lækagetestværktøjet (rød 
plast) ud, og opbevar det sikkert. 
Hold derefter filteret (med fors-
iden opad) mod dig		

Placer det nye filter, og sæt ram-
men tilbage. Sørg for at trykke på 
rammen, indtil den klikker på plads	
		

Du kan få flere oplysninger 
i brugervejledningen til AIR-
STORM-masken, især i kapitel 
10, 14 og 16.		

Vedä kehyksen aukkoa sormil-
lasi ylöspäin.		
	

Irrota kehys kokonaan AIR-
STORM vetämällä sitä ylöspäin.	
		

Ota vuototestityökalu (punainen 
muovi) pois ja säilytä se turvallis-
esti. Pidä sitten suodatinta (etu-
puolella oleva puoli) itseäsi kohti	

Aseta uusi suodatin paikalleen ja 
aseta kehys takaisin paikalleen. 
Varmista, että painat kehystä, 
kunnes se napsahtaa paikalleen		

Lisätietoja on AIR-
STORM-maskin käyttöohjeessa, 
erityisesti luvuissa 10, 14 ja 
16.			 

 ليلد عجار ،تامولعملا نم ديزمل

 ًاديدحتو ،AIRSTORM عانق مدختسم

		.16و 14و 10 لوصفلا

 راطإلا لخدأو ديدجلا رتلفلا عض

 ةفاحلا ىلع طغضلا نم دكأت .يفلخلا

		اهناكم يف رقتست ىتح

 كيتسالبلا) برستلا رابتخا ةادأ جرخأ

 ،كلذ دعب .نامأب اهنيزختب مقو (رمحألا

 (ةلهسلا ةيمامألا ةهجلا يف) رتلفلا كسمأ

			كهاجتاب 

	 	

 نم لماكلاب هتلازإل ىلعأل راطإلا بحسا

AIRSTORM			 

 راطإلا ةحتف بحسل كعباصأ مدختسا
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